This study investigated perceptual convergence as a measure of the intelligibility and acceptability of three Nigerian English (NE) accents with a view to arriving at a possible norm of usage for teaching and communication purposes. The subjects were one hundred and eighty Nigerians of varied socio-economic, educational and ethno-linguistic backgrounds drawn from various offices, institutions in Kaduna, Enugu, Ibadan. Two researcher-designed instruments were used. First is the Oral Reading Test for Accent identification made up of phonological difficulties usually exhibited by NE language users. Next is a questionnaire in the form of an intelligibility and acceptability rating scale. Based on the findings, the educated NE accent was the most intelligible and acceptable, followed by the mother-tongue based NE accent and the Regional NE accents. It was recommended among others that language policy makers confront the problem of the NE corpus to be used in teaching and the Nigerian Educational Research and Development Council be commissioned to produce texts on the phonology and phonetics of the Educated NE accent.
Introduction
The language situation in Nigeria is a result of languages in contact. This paved the way for the evolution of bilingualism / multilingualism.. However, languages can hardly come in contact without cultures coming together. The coming together of different cultures and languages aided the evolution of Nigerian English (NE). The evolution of NE emphasizes the fact that the appropriate use of the English language (EL) in Nigeria must reflect the society as well as serve her citizens and not overwhelm them. Jowitt (1991) observed that sympathetic 'sorry' is the conventional translation of a one word lexeme in the mother tongues (MTs). For example, Hausa, 'sannu,' Igbo 'ndo', Yoruba: 'pele', Tiv: 'nsugh', Edo: 'koyo', etc. These are local words for 'sorry' in EL. This and others are peculiarly Nigerian and cannot be said to break general rules. They are rather justified on semantic grounds showing an adaptation of the vocabulary of the EL to fill a semantic gap that exists because of the difference between British and Nigerian cultures/languages. This too could be justifiable for NE accents. That is, accents to be used by Nigerians should be Nigerian so as to fill the phonological gaps that exist because of differences between British and Nigerian phonological set ups and articulatory settings.
Another problem which NE would hopefully be a cure for is in language teaching and testing. The continued dominance of the EL and the ambiguous language policy are mostly at the root of the teaching and learning problems. This is compounded by the projection of standard British English (SBE) as being superior to all varieties of English in Nigeria. According to Odumuh cited in Ohia (1997) , one of the problems of teaching English in Nigeria is in the confusion as to what to accept as permissible regional varieties and what to reject as 'sub-standard'.
An acceptable Nigerian variety of the EL would be of help in finding a lasting solution to the above problem. This is necessary at this point because the issue of the increasing functions of the EL as the language of instruction, commerce, law, etc., without a change in status as second language (L 2 ) has a direct relationship with students' poor performance in public examinations. The immediate concern should be to develop a norm that would be generally acceptable as standard Nigerian spoken English. This may upon approval be taken as a basis for assessing language competence in the educational system as well as for communication purposes. Efforts should be geared towards integrating the EL and the indigenous languages for effective communication and as a solution to the country's language problems. This is really necessary as attempts at promoting the indigenous languages through the language in education policy (National Policy on Education, revised draft 2007) have not been fruitful. The most likely option now as a forward is an acceptable variety of NE. This is premised on the fact that since the local languages are not used in schools as stipulated in the policy, using and adopting a homegrown Nigerian variety of the EL is likely to be more intelligible and acceptable to users and may be a means of achieving objectives of teaching/learning.
Background literature on Nigerian English (NE)
The emergence of NE is no longer in doubt. Odumuh (1984) asserted that NE has emerged and stabilized. It is a term used in reference to the variety of English used in Nigeria which is neither pidgin nor Standard British. It is English with a distinctive Nigerian flavour, resulting from contact between the EL and Nigerian languages. It is an indigenized variety of English as an international language. Therefore the evolution of NE can be associated with the strive to achieve a linguistic identity. The development of NE followed the global patterns described as the result of contact between languages and cultures. Describing the development and inevitability of NE, Soyinka (1993) , submitted that English was forced to play "unaccustomed roles" which turned it into 'a new medium of communication in a new organic series of mores, social goals, relationships, all of which go into the creation of a new culture' and by extension a new variety of the language i.e. NE. While it is true that NE has emerged and has distinct linguistic features, it is also true that it has not fully developed into a standard comparable to other world standard Englishes. This is because there are still some fundamental issues to be resolved. But out of the varieties that exist, a norm can be identified as being intelligible and acceptable by all for the linguistic purpose of the Nigerian nation. This will in turn enable the Nigerian variety assume the role of a national language as well as contribute to the varieties of World Standard Englishes (WSE: Kachru, 1992) .
World Englishes refers to the emergence of indigenized varieties of the English language. It consists of varieties of English used in diverse sociolinguistic contexts globally. It is an outcome of how sociolinguistic histories, other cultures and languages influence the use of English in different climes where it was transported. Crystal (2007) asserts that establishing the total number of Englishes around the world is difficult as new varieties of English are constantly being developed and discovered. The English language has enjoyed tremendous linguistic patronage in the last 300 years. This according to Kachru (1992) is because of its range and depth. Factors that aided the global spread of English are economic, political, scientific and technological. While economic considerations aided its spread across the globe, political considerations helped in stabilizing such influences. Official policies also helped. These are the introduction of the American Peace Corps program, and the posting of American and British military personnel to different parts of the world. These helped in the spread of the English language. In addition, the official language policy which promoted the B.B.C. and V.O.A. as means of information dissemination and sometimes propaganda aided the spread. Political associations like the E.U., the Commonwealth have helped stabilize the use of English. The advancement of science and technology has also helped. This is because scientific breakthroughs recorded in the West as well as numerous technological feats have been documented in the language. Therefore a world that is becoming dependent on technology has come to rely on the use of the English language (Awonusi, 2004 ).
An inevitable consequence of this global spread is that the language will become open to the winds of linguistic change in totally unpredictable ways. This has already happened as evidenced in the emergence of new varieties of English in the different territories where the language has taken root. These new Englishes are somewhat like dialects we all recognize within our own country except that they are on an international scale applying to whole countries or regions. They are the inevitable consequence of the spread of the English language on a global scale.
Speaking on new, national and international Englishes in an attempt to portray the rapid growth of the English Language, Kachru (1992) divided its speakers into three. The 'inner circle' is made up of native English speaking countries such as the U.K., U.S.A., Canada, Australia, and New Zealand. The 'outer circle' consists of countries in the African territories, the Indian sub-continent, and the Pacific. These are countries like Nigeria, Ghana, Kenya, India, Pakistan; Singapore, etc. English here co-exists with many indigenous languages and functions as L2. In these countries, there exist several nativized varieties of the English language. The 'expanding circle' of Kachru's division is made up of countries in the far East (China, Indonesia, Japan, Taiwan, etc), Middle East (Israel, Egypt, S. Arabia), and Zimbabwe where English is a foreign language. (See fig. 1 ). NE has many varieties. Empirical work in the area of the phonology of NE can be examined in two parts. The first relates to research on varieties differentiation. Brosnaham (1958) suggested a typology of four varieties based on educational attainment. Banjo (1979) identified four varieties based on linguistic deviations from the standard. Another typology is the regional parameter separating Hausa English (northern) from Igbo English (eastern) from Yoruba English (western). The second part of the empirical research on the phonology of NE relates to tests of intelligibility and acceptability. These include Tiffen's (1974) study, Ekong (1980) , Jibril (1986) . The findings suggest that while social acceptability is subject to the democratic process, international intelligibility is more elite inclined (Banjo, 1979) . However, argued that international intelligibility is an unnecessary luxury. To him, there is no reason for this especially as Americans, Australians, Scots have their own varieties of the EL and nobody bothers about international intelligibility especially as these are mutually intelligible regional varieties.
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In support of the above, it is the opinion of this writer that language should serve users by enabling them use it to express their own identity as well as relate with others around them. It should also be a reflection of their total culture. Based on this, what is needed is national intelligibility and acceptability as a first step in the right direction for Nigerian spoken English.
Statement of the Problem
After almost two centuries of its advent in the country, EL usage is characterized by some Nigerians using SBE, others, educated Nigerian spoken English and for a large majority, MT interference is common. This is a result of the English language being badly taught. In addition, the influence of the native languages has made performance in the EL peculiar.
The focus of this study is on the intelligibility and acceptability of NE accents in relation to the perception and metaperception of the users with a view to identifying the convergence of agreement. The convergence can serve as a pointer towards the norm and also determine the reference point for standardization. It therefore used the degree of convergence among the users' perception, other accents users' perception and users' metaperception to measure the intelligibility and acceptability of NE accents. Self perception is how the user of an accent perceives the accent, other users' perception is how other users perceive an accent not their own, and metaperception is the perception of the user of an accent about how other users perceive her/his accent. The convergence point is the point of overlap among the three perceptual types relative to each of the three NE accents. 
Purpose of the Study
The purpose of the study is to find out whether perceptual convergence can be used as a measure of the intelligibility and acceptability of three NE accents.
Research Questions
The following questions were addressed in the study:
1. What is the users' self perception, other users' perception and user's metaperception of the intelligibility of each of NE accent 1 (i.e. ENEA), NE accent 2 (RNEA), NE accent 3 (MTBNEA). 2. What is the users' self perception, other users' perception and user's metaperception of the acceptability of each of NE accent 1 (i.e. ENEA), NE accent 2 (RNEA), NE accent 3 (MTBNEA)? 1.1.4 Research Hypotheses The following hypotheses were formulated as a guide to the study.
Ho 1 : There is no significant difference in the users' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the intelligibility of Accent 1 (i.e. ENEA) Ho 2 : There is no significant difference in the users' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the intelligibility of the Accent 2(i.e. RNEA) Ho 3 : There is no significant difference in the user' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the intelligibility of accent 3 (MTBNEA) Ho 4 : There is no significant difference in the user' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the acceptability of accent 1 (ENEA) Ho 5 : There is no significant difference in the user' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the acceptability of accent 2 (RNEA) Ho 6 : There is no significant difference in the user' perception, other accents users' perception and the users' metaperception of the acceptability of accent 3(MTBNA) 1.1.5 Conceptual Framework This study is conceptualized around some sociolinguistic, psycholinguistic and linguistic issues and concepts. The theory of languages in contact is of importance to these concepts and issues, that is the evolution of a new speech form from the communion of two or more languages. Closely related to the contact theory is the concept of varieties. The varieties of English are a result of languages in contact. They can also be regarded as the production of psycholinguistic interaction between two or more linguistic systems, those of the mother tongues (MTs) and the second language (L2). Also important is the social contact arising from the interaction between members of these groups which results in cultural and linguistic diffusion producing different varieties. These varieties are of interest in this study. Crucial to the understanding of these varieties and the present study is the term accent. The Nigerian user of the English language learns it as a second language long after his first language mainly through formal instruction in school. In addition, the phonological and articulatory settings of the first and second languages are different. These result in NE accents different from the SBE accents. How intelligible and acceptable these NE accents would be to Nigerian EL users is of interest to this study. Since NE is a product of this complex sociolinguistic environment, it is obvious that its growth, understanding and acceptability will depend on the perception of those in the society. Perception and metaperception are very crucial to language understanding especially in L2 situation. This is because all language understanding begins with perception. Jowitt (1991) posits that in language understanding, perception precedes production and cognition precedes perception. Related to this is the need to know how others perceive us. Knowing how others perceive us is an important aspect of one's social life. It will enable individuals to understand their language use as well as that of others. It follows then that users' self perception of their own accent, other accents users' perception and user's metaperception would be an indicator of which accent is generally intelligible and acceptable. This is illustrated in figure 2.
Methodology
This is a descriptive survey type. The population for this study comprised all Nigerian users of the EL. The target populations are Nigerians with varying levels of formal education: graduates, Nigerian Certificate in Education holder (NCE), undergraduates, primary school graduates, newscasters, professionals etc. The country was divided into three language regions i.e. North (Kaduna, Hausa dominated), East (Enugu, Igbo dominated), West (Ibadan, Yoruba dominated), using stratified sampling. Incidental sampling was used to get the organizations and establishments where the samples were reached. Random sampling was carried out to get the required number of 60 respondents per region. The distribution of the sample is represented in the table. Two researcher-designed instruments were used. First is the Oral Reading Test for Accent Identification. Here, an admixture of NE users read a short passage and sentences. These not only have areas of phonological difficulties usually exhibited by NE language users but all the sound segments of the language. A table of specification of items on the test was used to streamline respondents into the appropriate accents used by them. Next, the intelligibility and acceptability rating scale in form of a questionnaire with speech recording of the accents used by three speakers, one from each of the identified language regions was used to obtain respondents' views. The questionnaire was drawn in such a way that respondents were also judges of how intelligible and acceptable the accents they listened to were.
The reliability index of the instruments was determined through test-retest technique three weeks after the first administration. Using Pearson Product Moment Correlation Statistics, a reliability coefficient of 0.72 was obtained. The writer personally monitored the speech recordings, listened to respondent read and administered the questionnaire. Data was analyzed using mean, and Standard Deviation (SD) to answer the research questions, while the six hypotheses were analyzed with the statistical tool of Analysis of Variance (ANOVA).
Analysis of Results
The analysis of data collected and the results of the investigation carried out are reported. The analysis is based on the research questions and hypotheses stated in the write up. The mean, SD, and Analysis of Variance (ANOVA) results are presented in tables followed by a summary of the findings.
Research Question 1:
What was users' self-perception, other users' perception and user's metaperception of the intelligibility of each of the three NE accents? Table 2 indicates that Accent 3 was the most intelligible, followed by accent 1. Accent 2 was the least intelligible. This is based on respective user's self perception. The table also indicates that Accent 1 was the most intelligible, Accent 2 was intelligible and Accent 3 was the least intelligible according to respective users' metaperception of the accents.
Research Question 2:
What was the user's self-perception, other users' perception and user's metaperception of the acceptability of each of the three NE accents? Table 3 shows that Accent 1 was the most acceptable, Accent 2 was acceptable and Accent 3 was the least acceptable according to users' self-perception of the acceptability of the accents. The table also indicates that Accent 1 was the most acceptable and Accent 2 was the least acceptable according to other users' perception.
Overall, the table shows that Accent 1 was the most acceptable while accent 3 was the least acceptable according to users' meatperception.
Hypotheses Testing
Hypotheses 1: There is no significant difference in users' self-perception, other accents users' perception and users' metapercerption of the of the intelligibility of the intelligibility of Accent1. Hypothesis 2: There is no significant difference in users' metaperception of the intelligibility of Accent 2. .
Not Significant
Hypothesis 3: There is no significant difference in users'self-perception, other Accents users' perception and users' metaperception of the intelligibility of Accent3. 
Summary of Findings
The following is a summary of major findings. There was no significant difference in users' self-perception, other accents users' perception, and users' metaperception of the intelligibility of Accent 1. Based on the results, two of the perceptual forms (other accent users' perception and user's metaperception) showed that Accent 1 was the most acceptable, while all three perceptual forms indicated that Accent 1 was the most intelligible.
Conclusions and Recommendations
The following conclusions and recommendations are based on the summary of finding with close reference to research questions and hypotheses already stated.
Conclusions
Based on the results and findings, the following conclusions can be reached. Educated NE accent was the most intelligible and acceptable, followed by the MTbNE accent and the RNE Accent. The least intelligible and acceptable accent was the Regional NE accent. This presents an interesting angle: could it be that NE users favour narrow linguistic ethnicism over broad linguistic regionalism and what are the reasons for this?
There was no significant difference on the intelligibility of the Regional NE accent among the three perceptual forms. There is a near perfect convergence on accent 2 (regional NE accent) as the least intelligible. There was also significant difference on the acceptability of each of the three NE accents. In addition, the degree of perceptual convergence for both intelligibility and acceptability among the three perceptual forms learned towards the Educated NE accent making it the most generally intelligible and acceptable among Nigerian users of the English language. Again, this might be because the Educated NE is closest to Standard British English.
Recommendations
Based on the findings, it is recommended that language policy makers realistically confront the problem of the NE corpus to be used in teaching and other educational purposes. The Nigerian Educational Research and Development Council and other allied bodies could be commissioned to produce texts on the phonology and phonetics of the educated NE accent found to be most intelligible and acceptable. This would help the process of standardization and codification.
In addition, textbook writers should take note of codified variations and write textbooks based on ENE which is closest to Sandard English for the use in educational institutions. Teacher educators should be trained in the rudiments of the Educated NE accent. This would enable students learn the correct and acceptable NE accent. This questionnaire is designed to obtain valid information on which of the three accents of Nigerian English will be most intelligible and acceptance to users. I wish to assure you that all information supplied is for academic purposes and would have significant effect on the outcome of this study.
Thanks
Yours faithfully,
F.F. O. Fatimayin (Mrs.)
INSTRUCTION: Please indicate your response by putting a tick (ü) in the appropriate space provided.
PART A:
PERSONAL / DEMOGRAPHIC INFORMATION.
I. State of Origin.----------------------------------------------------------

II. Place of work.-----------------------------------------------------------
III. Status / Rank / Designation. 
----------------------------------------
